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AHHOTaUuA

HacTtoslwas cTatbs MOCBfLLEHA WCCNeA0BaHMIO B3POCNOr0 [AUCKYpca, B KOTOPOM MCMO/b3YHOTCS
3aMMCTBOBaHMA M3 AETCKON peynm Ha maTtepuasie MHOCTPaHHbIX 53bIKOB. B TekcTe paboTbl AeTasbHO
OMUCbIBAETCS CTPYKTYypa AETCKOro AMCKypCa Ha OCHOBE CYLLECTBYHOLMX KOHLEMNUMIA AaHHOTO NOHATUS.
OcyLlecTBNAETCA NOMbITKA BbIBUTb JIMHIBUCTUYECKNE W KYNIbTYPHbIE KOPPEALMN MeXAY AETCKAM U
B3POC/IbIM ANCKYpPCamMK, 0OBACHUTL MX CMOCOObI M MeXaHn3Mbl. ABTOpaMu No4PO6HO paccMaTprBaroTCs
3N1EMEHTbI TEPMUHOMIOMMYECKOro KOpryca, OTPaXatoLero HoMHaLmMmn BUA0B AUCKYypca B COOTBETCTBUN C
onepayMoHHbIMK pas3genaMn [LaHHOro BuAa AeATeNbHOCTW. BbISBASIOTCS CEMUOTUYECKME MOLENM,
Gasupylolimecs Ha npuemax pegynavkauuy w - gedopmaumnm  HOPMATMBHBIX A3bIKOBbIX AaHHbIX.
BblgBuraetca runotesa 0 KOMMEHCATOPHOM PONM  3aMMCTBOBaHWI B HaLMOHANIbHOM  [MUCKYpCe.
HameuatoTca nepcneKkTuBbl BbISBIEHUA NIMHTBOKY/IbTYPOIOrMYECKUX UM CEMUOTUYECKMX KOPPensuuii
OMCKYPCOB paccMaTpyBaeMoro Tuna. B KOHTeKCTe pasBUTUA [LaHHOW TeopuMu BaXKHOE MeCTO 3aHUMaeT
nccnefoBaHve Takoro (heHOMeHa, Kak [eTCKas A3blkoBass /MYHOCTb. B cTarbe npefnpuHsATa nonbiTka
CPaBHMTE/IbHOTO aHa/3a KOMMOHEHTOB, (DOPMUPYIOLMX A3bIKOBYKO JIMYHOCTb U AETEPMUHUPYHOLLMX
pasMumna Mexay A3blKOBOM IMYHOCTbIO pebéHKa M A3bIKOBOW IMYHOCTbLIO B3pocnoro. HebesbiHTepeceH
TOT (haKT, UTO B paMKaxX HacTOSLLEro uccnefoBaHns HeHOMeH AETCKOM A3bIKOBOW NMNMYHOCTM U3y4aeTcs
He TONbKO C NO3NLMIA IMHTBUCTUKM, HO 1 NMCUXONOTMN Y NCUXONMHIBUCTUKMN.

Abstract

The purpose of this paper is to study the adult discourse, which uses borrowings from children's speech
on the material of foreign languages. The structure of children's discourse on the basis of existing
concepts of this concept is described. An attempt is made to reveal the linguistic and cultural correlations
between children's and adult discourses. The elements of the terminological corpus reflecting nominations
of types of discourse in accordance with the operational sections of this type of activity are considered.
Semiotic models based on methods of reduplication and deformation of normative linguistic data are
revealed. A hypothesis is advanced about the compensatory role of borrowing in national discourse.
Prospects for revealing linguoculturological and semiotic correlations of discourses of the type in
question are outlined. In the context of the development of this theory, an important place is occupied by
the study of such a phenomenon as the children's linguistic personality. The article attempts to compare
the components that form the linguistic personality and determine the differences between the linguistic
personality of the child and the adult's linguistic personality. It is not without interest that in the
framework of this study the phenomenon of the child's language personality is studied not only from the
standpoint of linguistics, but also psychology and psycholinguistics.

KntoueBble coBa: AUCKYPC, B3POC/bIA 1 AETCKWIA AWUCKYPC, 3aMMCTBOBaHWE, NMHIBOKYNbTYPO/IOrMS,
CEMMOTMKA, B3pOCNas M [JeTCKas KOMMYHMKauus, [AUCKYPCHAs KOMMEHCaUWs, JIMHIBUCTUYECKas
NAEHTUUKALMS IMYHOCTMW.
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BeegeHune

Mexay S3blKOM, HauWOHaNbHON Ky/NbTypol W A3bIKOBOM /INYHOCTbIO pebEHKa
npocnexusaetca rnyo6uHHasa aHanorusa. [letckas A3blkoBas IMYHOCTb - pe3y/bTaT NposBAEHUS
BHYTPEHHero mupa peb6éHKa B 3aKOHYEHHbIX BbICKA3blBAHUAX W TeKcTax, B YC/NOBUAX
HaUMOHaNbHOW Tpaguuum wux GopMupoBaHUs. Pe6EHOK KaK HWUKTO [Jpyrod 3aBuUCUT OT
OKpY>XatoLle ero A3bIKOBOW Ky/nbTypbl W ABMAETCA MOYTM WAeaNbHbIM HOCUTeneMm eé
CYLLHOCTHbIX XapaKTepncTuk. BmecTe ¢ TeM, Henb3A He cornacutbcs ¢ MHeHuem H.J1. Tyxapenu
0 TOM, UYTO «pebeHOK - 3TO 0COObIN TUMN S3bIKOBON NIMYHOCTK, POPMUPYIOLLNIA CBOIR, OCOOLIN
B3rNA4 Ha MMP U Ha cebs B 3ToM Mupe. O6pa3 mupa, 3aneyaTneHHbIN B S3blKe AeTell, BO
MHOIOM OT/INYaeTCs OT «KapTWHbI MUpa» B3POCAbIX HOCUTENEN $3bIKOBOrO CO3HAHWUS, 4TO
06BbACHAETCA CBOMCTBAMW  MbILNEHUA  [eTeil, CBOeo6pasMeM UX MUPOOLLYLIEHUS W©
mMupoBocnpuatua» [Tyxapenu, 2001; ®depriocoH, 1975].

B cOoBpeMeHHOlW NMHIBUCTUKE He ocnabeBaeT MHTEPEC K U3YYEHUH (heHOMeHa AeTCKOW
peun. [eTCKUin AUCKYpC U3y4vaeTcsd B pas/IMYHbIX acnekTax: MCUXONUHIBUCTUYECKOM [Piaget,
1926; Bbirotckuid 1930; Nypus 1940; Mopenos, Cegos, 2001], CTPYKTYPHO-KOMMYHUKATUBHOM
[Ako6coH 2001; Nielsen, Christie, 2008], KOTHUTUBHO-KOMMYHUKaTUBHOM [Ydumuyesa 1993;
Rochat, 2001], KoHcTpykTuBmucTckom [LlenTnnH 2000; Tyxapenun 2001] u gp. O6bekTOM
nccnefoBaHna MnooyvepesHoO CTaHOBATCA (DOHETMKA, MOPKONOrMA MU CUHTAKCUC [ETCKOW peyn.
[aHHble acnekTbl XOPOLWO M3Yy4eHbl KaK B OTEYECTBEHHOM, TaK U B 3apy6eXHOM A3bIKO3HaHUK
[Delamotte, Akinci, 2012]. Mpu 3aTtom npobnemaTuka 3aMMCTBOBaHWUI U3 [ETCKON peynm He
nonyymna AO/MKHOIO OCBELLeHUS B NIMHIBUCTUYECKOW nuTepatype. CnefyeT OTMeTUTb, YTO
ny6ankKaumnini No JaHHOM TeMaTunKe Takxe o4YeHb mMano [PepriocoH, 1975; Francis, 2004].

NnHrenctuka Havana XXI| Beka TpebyeT MHTerpaTUBHbLIX MOAXOAOB K WCCNEA0BaHMUIO
A3bIKOBOr0 MaTepuasna, B HaCTHOCTM, Y4éTa ero aMoLNOHanbHOM cocTaBnsaowen. ObpalleHme K
[JaHHOW npobnemaTuke CBA3aHO C W3y4YeHMEM BOMPOCOB, HaMpaBfiEHHbIX Ha aHanu3 A3blka B
npouecce ero (PyHKLMOHMPOBAHUA B Pa3/IMYHbIX BUAAX PeYEBON AeATe/IbHOCTWU, CBA3AHHLIX B
4aCTHOCTU C SBNEHWEM 3MOLMOHA/IbHOTO 3aMMCTBOBAHMUA B3POC/bIMU [ETCKUX (HOPM peym
[Cenbix, 2009].

OcHOBHas 4yacTb

OcHoBHas (PYHKUMA CBA3HOM peyun (Kak B3POC/bIX, TaK U AeTei) - KOMMYHUKaTUBHas.
Mpy 3TOM peyb B3POC/bIX - 3TO OCHOBHOW WMCTOYHWMK, M3 KOTOPOro AeTu nonydyatoT obpasel
POAHOIO fA3blKa, KynbTypbl pogHoW peun [Cepgbix, 2010; Bastide, Joigneaux, 2014]. BmecTe ¢
TeM [eTcKas peyb, C/I0BOOOpa3oBaTe/ibHble ABNEHUSA LaHHOr0 TuMa peyn npeacTaBnsaOT coboi
afileKBaTHbIN mMaTepuan gas (opMuMpoBaHMA akKLEeHTYMPOBAHHOIO AMCKYpca B3pOCabIX. ABTOpbI
[JaHHON CTaTbW CTaBAT nepef coboil 3afavyy HaMeTUTb NYTU UCCNef0BaHUS B3POCNOro AUCKypca,
XapaKTepu3yrLLerocs akTMBHbIM UCNO/Ib30BAHWEM AETCKOro CNnoBoo6pasoBaHWA Ha MaTepuane
(hpaHLYy3CKOro fA3blKa.

Peub peGéHKa dopmupyetca (0COGEHHO Ha HavyanbHOM 3Tame) B Mpouecce
KaXXAOAHEBHOrO 06LWeHNs ¢ poauTens My u  61U3KAUMKU, NO3TOMY OObILEHHbIA perucrp
KOMMYHMKaLMU MOXET 6bITb PACCMOTPEH B KayeCTBE K/IHOYEBOr0 A1 MCCNeA0BaHMSA [eTCKOro
auckypca [Vion, 2008]. Mo mbicnn B.A. Kapacuka, «6bITOBOW AUCKYPC B MaKCMMaibHOM
cTeneHn 6/1M30K K eTCKO peyun: roBOPALLUNIA yBEPeH, YTO agpecaT LO/KEH MOHATL ero B I060M
cnyuae» [Kapacuk, 2002].

OpHuUM 13 Hambonee pacnpoCTpaHeHHbIX CMOCO60B CNOBOO6GPa30BaHUS B A3blKe AeTei,
KaK W3BECTHO, fABNAeTcs pepynnukauus (yasoeHue) cnos wunu cnoros (/. redoublement,



424 HAYYHbIE BEJOMOCTMU Cepus 'ymaHutapHble Hayku. 2018. Tom 37, Ne 3

reduplication, gemination). NoTpebHOCTb B MOBTOpPax BO3HMKAET Yy pebeHKa Ha CaMbIX PaHHMX
cTaguax passutusa. [epBble CnoBa «Mama», «nana», «6aba» (fr. maman, papa, TéTe),
NPOM3HOCUMbIE  ManbIiWoOM,  BbiCTynawT  npoo6pa3om  Oyayuwiero  CMOBOTBOPYECTBaA.
MogpaxaTtenbHble MeXaHU3Mbl LeTCKON MCUXUKN UTPaKOT 34eCb He NOCNEAHIO POJib.

B npouecce obweHns C [LeTbMU B3POCAble TakXKe WCNONb3YKT MpPUEM YABOEHMUS,
obnagalownii 3KNPeCCUBHO-3IMOLMOHANIbHON OKPACKOW HEXHOro 4yBCTBa K Manblly. Tak,
(hpaHLy3CKNe POAUTENN COMPOBOXAAKT XECT (MU MMUTALMIO >KecTa) LWeKoTaHusd CcioBaMu
«guili-guili», «gouzi-gouzi». Y [BOeHWE CNOrOB MNPUCYTCTBYET U B KO/bIOENbHbIX MNECHAX:
pycckoe «6aii-6aii», hpaHLy3ckoe «dodo», aHrnmiickoe «hush, hush».

O6LeHne B3pOC/bIX APYT C APYTOM TakKXKe OTMeYeHO npuemamu pefynavkauun. Bnonxe
BO3MOXHO, 4YTO [eTcKaf MOTPebHOCTb B A3bIKOBbIX MOBTOpPax Kak crnocobax noAfepxaHus
MCUXNYECKOro KOM(OPTa M paBHOBECMA COXPaAHAETCA M BO B3POC/IOM BO3pacTe. B Hawem
HEeyCTOMYMBOM U OXECTOUYEHHOM MUpe A3bIKOBblE YABOEHWS BbICTYNAlOT, C OLHOM CTOPOHbLI, B
KayecTBe 3MOLMOHANIbHbIX «MOAMOPOK» ANA MCUXUYECKON CTPYKTYpPbl NUYHOCTU W, C APYrow
CTOPOHbl - KaK CUMNTOMbl KOJINEKTUBHOIO 6ecco3HaTeNlbHOro, KOTOpOe HaxoguT CBOe
BOM/IOLLEHME B 3THOKY/bTYPHOM cneLupuKke a3bIKOBOW KapTUHbI MUpa.

C paBHMX BpPeMeH BO (PpaHLYy3CKOM fA3blKe CYLLEeCTBYHOT CNOBa, «3aMMCTBOBaHHbIE» U3
[DeTCKOW peun. Tak, AKafleMUYeCKUin cnosapb MPUBOAWUT 3TMMONOTMK LLeNOro psga cros,
npuweaWwmnx 13 a3blka geTein nnm ob6pas3oBaHHbIX MO NpUHLMNAM AETCKOro CnoBoo6pa3oBaHuA.
3TW cnoBa He BbIWAW U3 YNOTPeONEHNA U NO Cel feHb:

Nanan - pasr. 1) geTcCK. 1akOMCTBO 2) «KOH(peTKa», 3aMaHu4uMBas Bellb; OTGOPHOE;
camblii cMak [ABBY'Y Lingvo x3, 2009]. (XVII siecle) Mot du langage enfantin. Terme collectif
designant des friandises, des sucreries. Si vous etes sages, vous aurez du nanan.fig. etfam. Se dit
plaisamment de quelque chose de facile, d’agreable, de ce qui procure un vif plaisir. Lisez cela,
c estdu nanan (XVII Bek. CnoBo 13 geTckoro f3blka. Cobuparte/ibHbl TEPMUH, 0603HaYa0LW NI
NlaKOMCTBa, cnactnm. Ecam Bbl 6yfaeTe MOCAYWHbI, TO NOAyYNTe «HaHaH». nepeH. n pasr. B
WyTANBON (opme 0603Ha4YaeT 4TO-TO Jierkoe, MPUATHOE, TO, 4YTO [JOCTaBfseT >XWMBOe
y0BONbCTBME. MpounTainTe, 3TO TakKoii «HaHaH») [Dictionnaire de I’Academie].

Bobo - 1) geTck. 60nb, 601bHOE MECTO 2) LapanuHka, He6onbLw ol ywmnb ce n est qu un
~ 3TO0 NycTaK, A0 cBaAbbbl 3axkmeeT [ABBYY Lingvo x3, 2009]. (XV siecle) Terme expressif du
langage enfantin. fam. Douleur physique (XV BeK. QKCNPeCcCUBHbIN TEPMUH N3 LETCKOTO A3blKa.
pasr. TenecHaa 6osb) [Dictionnaire de I’Academie].

Bonbon - koHgeta. (XVII siecle) Redoublement enfantin de bon. Petite friandise a base
de sucre ([eTckas pefynamkaumsa «XOpOLWKUi, BKYCHbI». Hebonblioe N1aKOMCTBO Ha caxapHoW
ocHoge) [Dictionnaire de I’Academie].

Cocotte - 1) geTcK. Kypouyka 2) pasr. KOKOTKA; >XEHLiMHA erkoro nosegeHus 3)
LbINOHbKA (NackaTenbHoe o6palleHune); munodka [ABBYY Lingvo x3, 2009]. (XVIII siecle)
Terme expressif de formation onomatopeique. Dans le langage enfantin, poule, par imitation du
gloussement (XV 111 BeK. IKCNPeCCMBHbIA TEPMUH MO OHOMAaTOMNO3TUYECKON Mogenn. B feTckom
A3blKe 0603HaYaeT «Kypouka» Ha OCHOBe MMuTaunn Kygaxtanbs) [Dictionnaire de I’Academie].

COBpeMeHHbI pa3roBOPHbIA AUCKYPC PpaHLy30B 1M306unyeT obpasyamu AeTCKOW peun,
B 4YaCTHOCTW, peaynMKaTUBHbIMK C/I0BOOGpasoBatenbHbiMU Mogensmu [Mercer, Littleton,
2007]. [aHHbIA eHOMeH, (hopManbHO OCHOBaHHbLIA Ha NOApPaXKaHWU, C CEMUOTUYECKOW TOYKK
3pEHNS He ABNAETCA NPOCTbIM MOApPaXKaHUEM.

CeMnOTUKa XapaKTepusyeT n000/A MOBTOP KaK «03HAUYMBAKOLWYK MPaKTUKy» (...)
«OTCbINAOWYI0 HaC K pa3nyHbIM 06/1acTAM KyNbTypbl, B BUAE OTMPaBHbIX MYHKTOB TOF0 WM
NHOro Kopda» [BapT, 1994, p. 429]. B Hawem cnydyae peyb WUAeT O ABYX Tunax MoBTOPOB: a)
«MOBTOP» KaK PeKyppeHTHOe fABfieHMe (4aCTOTHOCTb UM BApUaTUBHOCTb AETCKON NEKCUKMN B peyn
B3pOCNbIX); 6) «NOBTOP» Kak crnocob cnosoobpaszoBaHMa (YABOEHME C/IOB U CNOTOB).
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MpunBegem psg NPUMEPOB «B3POCNOr0» aproTUYECKOro y3yca, OCHOBAaHHbIX Ha NPUHLKNE
pegynMKauum:

Bibi - moi (C®st a Bibi, gal!); Boum-boum - Paris; Coco - communiste; Coucou -
pendule (montre) a la con; Didi - doigt; Doudou - blackette un peu enveloppee; Fafa - facho;
Fifi - oiseau; Lolo - lait, Ferrari; Moitmoit - cinquante-cinquante.

[na coBpeMeHHOro (paHLy3CKOro f3blka TakXe CBOWNCTBEHHO 4acToe ynoTpebneHue
npMemMa yABOEHWS cfnora No OTHOWEHWK K UMeHaMm CO6CTBEHHbIM (MparmaTuyeckue Lenw:
YHUYVDKEHNE, NPOHUS, TMNMOKOPUCTUYHOCTB):

Chichi - Chirac; Gege - Depardieu; Dada - Daniel; Dede - Andre; Dodo - Dolores,
Dotothee; Fafa - Fabien, Fabienne; Fifi - Philippe; Jojo - Georges; Lolo - Lolobridgida; Momo
- Maurice, Mohamed, Monique; Roro - Robert; Veve - Veronique; Yoyo - Lionel.

XapaKTepHOW 4epTol peuyn Manbllleid SBASETCH «JeneTaHue», TO €CTb HEBHATHOE,
HenpaBW/IbHOE MPOU3HECEHMWE CMOB W NPeAN0XeHNA. JaHHbIA DeHOMEH TakXKe NPUCYTCTBYET BO
B3POC/IOM [MCKYPCe U HOCUT He6naro3By4yHoe HavMeHOBaHUWe «ClCOKaHbe» (aHrn. to slop; dp.
zezalement). B nepByto oYepeflb, 3TO MaHepa roBOPeHWs, Korga B3poc/ble NOAAeNbIBAOTCA NOA
peyb MaseHbKOro pebeHka C afp(eKTUBHOW YCTaHOBKOW NPUOAM3UTLCA K YPOBHIO €ro
NPoM3HOWeEHMSA. Hanpumep, 3amMeHa WMWNAWMNX 3BYKOB CBUCTALWMMM M HaobopoT: Mamaca =
Mamalla; nanacf = manawa; CAMNOYKa = wanouvka; Ctobka = wy6ka v np. Hac uHTepecyet
npexnae BCEro «/enetaHnWe» B3pPOCNbIX (paHLy30B C LENbl nepefayn MPOHWYHOro (Ao
134eBaTe/IbCKOro) OTHOLIEHNS rOBOPSALLErO K NPeAMeTy pas3roBopa.

®paHUy3bl UMEKT B CBOEM PaCMOPSHXKEHWMM LENbli apceHan CPeAcTB ANS UMUTaUUN
JeTckoro nenetaHusa. lMpuBegem psg Hambonee pacnpoCTpaHeHHbIX MPUEMOB Aedopmaunumu
nekcukn: bozou = bonjour; peussieu = monsieur; le zami = I’ami; deza = deja; pati = parti;
pouka = pourquoi; maze = manger; ave = avec; paque = parce que; ratrer = rentrer; mizon =
maison; cavaille = travailler; che = cher; touzou = toujours; pou = pour; coba = comment;
mizelle = mademoiselle.

Peub 34ecb WAET O «MNapOAUMRHOM» MPOU3HECEHWW HOPMATMBHBLIX CNOB B TUMMUYHBIX
cuTyaumax obuieHns BO (paHLY3CKON peyeBOR KynbType, K KOTOPbIM MOXHO OTHECTM,
HanpuMep, TpaguUMOHHbIE (peliMbl «pa3roBOpP [BYX B/IOOGMEHHbIX», «pPa3roBOP CYMpyros»,
«006LLeHNEe CO CTapbIMU NIOABMU» UK «O6LLEHNE C AOMALIHVMYU XUBOTHBIMUY.

OnntenbHoe HabnoeHMe 3a peubto (paHLy30B HABOAUT Ha MbIC/b O CEMUOTUYECKUX
Kogax (Mofensix), nexawimx B OCHOBe coOLManbHOro noeefeHus 4venoseka [Cepgbix, KyraH,
2017]. MpepnaraeTtcs BblAENUTL ClefyloLMe CEMUOTUYECKUE KOAbl, KOppenupytowme ¢ hakTom
MpucyTCTBMS 06pa3L,0B AETCKOr0 A3biKa B PeUN B3POC/bIX:

1 WVHpaHTMAn3M Kak ageKTUBHAs NPUBSA3aHHOCTb K AETCTBY, MPOABAAKOWLAACA B
ynoTpebaeHUn [EeTCKUX CMOB A1 0603HAYEHUS «HEMPWUIMYHbLIX» SBMEHWI, Kacatolwmxcs
eCTEeCTBEHHbIX OTMpaB/ieHWIA opraHun3ma v cekcyanbHocTu: Pipi, caca, cucul, zizi. KoppenupyeT
C HearpeccuBHON MaHepol peyn N KOMMYHUKaL K.

2. PerpeccnoHHOCTb - 3aBMCMMOCTb OT cTaTyca cobecefHuKa, noacTpavBaHue nog
HacTpoeHMe KOMMYHMKaHTa. HanpumMep, roBops o cobake: coucouche panier, papattes en rond.

3. NHTeHCHUKauMa KakK akUeHTyauus npusHaka. Hanpumep, ans nogvepKuBaHuUs
Manbix pasmepoB pedepeHTa (bibi = petit chapeau) unu xeHckoit dpusonsHocTh froufrou,
n&ud-n&ud, troutrou, chichi). OueHb yacTo nepegaeTcs nNpy NOMOLWLM MOBTOpa NepBOro ciora
yXe cyliecTBytoLero cnoea (Mimi = mignon, jojo =joli).

4. 9BHEMUCTUYHOCTb - CMSTYEHME KPUTUYECKOr0 OTHOLWEHMS K pedepeHTy: bebete = un
peu bete, sosotte = un tantinet sotte, nunuche = une jeune fille peu degourdie. Ctpaterus
«CrNaXMBAHUS YII0B» 3TMMO/IOTMYECKM COOTHOCUTCS C 3anpeTamMy B3pOC/AbIX MO MNOBOAY
NMPOU3HECEHNSA «HEKPACKBBIX COB».

5. HeBbICKa3aHHOCTb KaK COYeTaHWEe HeuyneHopasfenbHbIX 3BYKOB, MOXOXMWX Ha nenet
pebeHKa, abCoMOTHas HEMOTMBMPOBAHHOCTbL 3HaKa: zinzin = un peu fou, bizarre; gaga = gateux;
gnangnan (gnognotte) = mou, sans energie. KoppenupyeTt ¢ [eTCKO HexBaTKOl CNOBapHOro
3amaca u MCcnonb30BaHUEM [LeCeMaHTU3UMPOBAHHbIX CTPYKTYP.
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6. MeAoOpaTMBHOCTbL - KOPPENUPYET CO CXOAHbIM aproTuuyeckum npuemom: bouiboui =
maison de prostitution; cafe mal fame; coco = individu douteux; adherent du parti communiste;
gogo = individu credule. TllogyepkHyTOe oOTpuLaTeNbHOE OTHOLUEHUE K pedepeHTy.
COOTHOCUTCA C LETCKMM MaKCUMann3MOM B OLEHKe MPONCXOASALLEro.

7. VipoHna Kak 3awuTHas peakuMs Ha arpecCMBHOCTb cobecefHMKa Wan cTparterus,
nepefatollas NacKoBO-MPOHWYHOE OTHOLWIEHWE K MNpeaMeTam WU SBMEHUAM OKpYXXaroLlen
fencTBuTeNbHOCTU. Mparmatuyeckass Uenb - CHATME HeratuMBa, OCO3HaHHOE NpuaaHue peyu
WHTMMHO-NackoBoro ToHa: Mon cher epoux a-t-il bien travaille - Eh oui! Cavaille!, Bocoup
cavaille! Touzou cavaille, pou gagner sou-soupe a dadame et bebe.

OAHUMW 13  XapaKTepHbIX MPU3HAKOB (PaHLy3CKOW KOMMYHUKaUUW ABNSKOTCA
«AUCTAHTHOCTb, KOCBEHHOCTb, KOHBEHLWOHaNbHOCTb, uHAMBMAYyanm3m» [Cepgpix, 2013]. Mol
BbliBUraem rumnoTesy O TOM, YTO [AeTCKWe MOLENM CnosoobpasoBaHMA BO B3POC/IOM AUCKYpCe
OTpaXatoT COOTBETCTBYHOLWIME MeXaHU3Mbl KOMMYHWKATMBHOrO MOBEAEHUS W MOryT OblTb
paccMOTPEHbl KaK KOMMeHcauuMyM 0Ol eHaunoHanbHbiX (B Hawem cfiyyae (paHLy3CKux)
«OTTOPratLWmnx» TUNOMOrNYeCKMX NPUHLNNOB KOMMYHUKALUN.

N3BecTHbI ABe rnobasbHble CTpaTermm peyeBoi KOMMYHUKaLWK:

1 Crtpateruns NoAUYMHEHNSA cebe cobecefHMKa (LeKOHCTPYKTUBHOCTb,
NMPOTUBOMNOCTAB/IEHNE).

2. CTparerus B3aumofeicTens (KOHCTPYKTUBHOCTb, KOPMOPaTUBHOE COTPYLHUYECTBO).

JeTckasg KOMMYHMKaLMsA B BbICLIEA CTEMNeHW KOHCTPYKTMBHA, TOrja Kak B3pocnas -
NMPenMyLLeCTBEHHO [AEKOHCTPYKTMBHA. B 3TOM cCMbICNie cam (akT ynoTpebneHus B peun
B3POCNbIX [AETCKUX CN0B W BbIPKEHUA (UM UX MMUTaLMA) MOBbILWAET WHTepakLUOHHbIN
noTeHLKan B3poCnoro AucKypca.

BbiBoabI

Mpegnonaraetcs, 4TO [eTCKMe BKpanieHWs B peyn B3POC/bIX BepbanunsyoT
ambuBasieHTHble  MPU3HaKMW  CTPaTerMyecKMX  YCTaHOBOK  KOMMYHMKAHTA:  BHELLHIOH
(yTpUpOBaHHYI) KOHCTPYKTMBHOCTb M MOACO3HaTeNbHOE MoAvnHeHue cebe cobecegHuka. B
paMKax  NpuWBeAEHHbIX  CcTpaTernid  Mbl  MpeAsaraéM  UCNOMb30BaTb  C/ELYHOLYH0
onepauuoHanbHYl CXeMy peyeBbliX TaKTUK, 0asupylowmxca Ha npuHuune OuHapHbIX
ONnOo3NLUUIA: MHAMBUAYANbHOCTb / KONNEKTUBHOCTb; AUCTAHTHOCTb / KOHTAKTHOCTb; npsmoTa /
KOCBEHHOCTb; KOHBEHLNOHAaNbLHOCTL / 6e3yCNOBHOCTb.

Ha3BaHuA peyeBbIX TaKTUK MaHUMECTUPYIOT MPUHLMMNbBI KOMMYHUKaTUBHOIO NOBeLEHUS,
KOTOpble He Bcerja OCO3HalTCA NpefCcTaBUTENAMU A3bIKOBbIX COOGLLECTB, HO WMeKT
KOHKpPeTHble W nojjarolinecs aHanusy (opmbl S3bIKOBOTO BbIpaXeHUs. VICcnonb3ys MeTOAUKY
NUHTBUCTUYECKON  WMAEHTU(MMKALUW  NIMYHOCTW, MpPeAcTaBnseTcs  BO3MOXHbIM  ONucaTb
0COBGEHHOCTM YNOTpebneHns «AeTCKUX» MPUEMOB NIEKCUKM BO B3POC/IOM AUCKYpCe C Lefbio
BbIACHEHUSA TAKTUYECKUX NpeepeHLnii, YTo NOCAYXUT 3NUCTEMOSIOTMYECKUM OCHOBaHWeM Ans
CO3/aHuA NMHTBUCTUYECKON MOLENN KOTHUTUBHO-KOMMYHUKaTUBHOW KaTeropmu «AeTCKOCTb».
HanomHum, 4TO B 3afaynM [aHHOW cTaTb¥ He BXOAWT WCYepnblBalollee uccrefoBaHue
paccMaTpuBaeMoro (eHomeHa. BbilleykasaHHble MaTepuanbl pPeKOMeHAYeTCA TpakKToBaTb
rnaBHbIM 06pa3oM B NiaaHe NOCTaHOBKWM NEPCNeKTUBHbIX 3a4ay.

NTak, [eTCKuid AUCKYPC KaK 4acTb B3pOC/NOro [Auckypca, o06nafjaetr BcemMu yepTamu
napajoKcanbHOro CyLecTBOBaHUA: C OAHON CTOPOHbI €ro Kak Obl HeT, TakK KakK AeTCKUIA JUCKypc
M3Ha4yaNbHO NPUHALNEXWUT [OeTCKOMY MWpYy M B CTPOroOM CMbICNe C/foBa  [OJIKeH
paccmaTpuBatbCs C NO3ULUIA UMEHHO [LEeTCKON peyn, ¢ APYroh - (YHKLWUOHMPYS BO B3POC/OW
peyn, OH HeoTAe/IMM OT HA3bIKOBOrO MbIWAEHUA W JIMHIBOMNCUXO10T UK «B3POCNOro»
yHuBepcyMa. MHaye rosops, AeTcKui hopmaTt «annopoHHOro» AucKypca npeacrasniseT cob6ol
WIMPOKOe noJfie ANf  UCCNefOoBaHWUA  [AOMONHUTE/bHbIX MNapaMeTpoB  JIMHIBOKPEaTUBHOWN
aKTUBHOCTW MHAMBUAA.
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